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As expressões interrogativas come? e quando? 

O termo come abrange um grande número de informações que 
variam de acordo com o contexto, podendo estar relacionado  a 
um nome, uma modalidade, um estado de saúde e condições 
gerais de alguém, humores, meios de transporte, um jeito como 
se realiza uma determinada tarefa ou um modo de alcançar um 
objetivo. Às vezes, o come pode ser usado em vez de che cosa. 
Já o termo quando é usado para se referir a um determinado 
período de tempo, como uma hora precisa, um lapso de tempo, 
um ano ou uma época. 

Em português, os seus equivalentes são respectivamente como e 
quando.
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Os adjetivos e pronomes possessivos

Em italiano, os adjetivos e pronomes possessivos compartilham 
as mesmas formas. Eles nos ajudam a entender claramente quem 
são os donos dos elementos aos quais se referem e nos ajudam 
a individualizar esses elementos possuídos. Eles concordam com 
o gênero e o número da coisa possuída. Os possessivos, quando 
adjetivos, acompanham o nome da coisa possuída; quando 
pronomes, substituem o nome da coisa possuída.
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Pronomi al  
singolare Em português Pronomi al plurale Em português

Mia Minha Mie Minhas

Tua Tua Tue Tuas

Sua Sua (dela) Sue Suas (delas)

Nostra Nossa Nostre Nossas

Vostra Vossa Vostre Vossas

Loro Sua (delas) Loro Suas (delas)

O S A DJ E T I VO S E P RO N O M E S  
PO S S E S S I VO S F E M I N I N O S
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Verbos irregulares

Em italiano encontramos três grandes grupos de verbos: os que 
terminam em -are, os em -ere e os em -ire. parlare (falar), chiedere 
(pedir), dormire (dormir) são alguns exemplos. Se nós tirarmos o 
-are do verbo parlare, obteremos parl-; da mesma maneira, se 
nós cortarmos o -ere de chiedere, ficamos com chied-; igualmente 
se separarmos o -ire do dormire, nos resulta dorm-. 
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Em italiano, chamamos parl-, chied-, dorm- de radical do verbo. 
Quando conjugamos um verbo e este radical fica inalterado, 
nesse caso, dizemos que o verbo é regular. Por outro lado, 
chamamos de verbos irregulares aqueles que, para ser 
conjugados, sofrem alterações no radical. Mas lembre-se de que 
a desinência de pessoa e número será normalmente a mesma 
dos verbos regulares.

Alguns outros verbos irregulares não se enquadram em 
nenhuma das 3 conjugações padrões (-are, -ere, -ire) e 
apresentam outros tipos de terminações. É o caso de verbos 
como tradurre (traduzir), porre (por).
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Os verbos modali potere, dovere, volere no 
presente do indicativo

Em italiano, existem os verbos modali ou servili, como o próprio 
nome diz, esses verbos exprimem modos para as ações das quais 
queremos falar. Os principais e mais usados verbos modais são 
três: potere (poder), dovere (dever) e volere (querer). 
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O verbo potere adiciona ao verbo no infinitivo uma característica 
de possibilidade, permissão.  
O dovere uma característica de dever, obrigação.  
O volere uma característica de desejo, vontade.

Os verbos modais se unem somente com verbos no infinitivo, 
por isso depois deles veremos palavras como “entrare”, “parlare”, 
“dormire”, etc.

Por fim, é necessário saber que o sujeito do verbo modal será 
sempre o mesmo do verbo no infinitivo. 
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Os pronomes reflexivos
 
Os pronomes reflexivos são uma subcategoria dos pronomes 
pessoais e apresentam algumas características particulares. A 
principal delas é: a pessoa que faz a ação do verbo é a mesma 
que recebe essa ação. Existem verbos que podem ser usados na 
forma reflexiva assim como na sua forma de base, mas existem 
outros verbos que só podem ser usados na forma reflexiva. Quando 
queremos indicar a coincidência entre quem faz a ação e quem 
recebe a ação devemos adicionar ao verbo um dos pronomes 
reflexivos.
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Esses pronomes são:

•	 MI (me)

•	 TI (te)

•	 SI (se)

•	 CI (nos)

•	 VI (vos)

•	 SI (se)

Muitos verbos que  apresentam a forma reflexiva em italiano 
também são reflexivos em português. Porém existem verbos que 
não são reflexivos em português, mas são em italiano.  
Quando o verbo estiver no infinitivo, o pronome reflexivo pode 
aparecer antes do verbo ou logo depois dele.
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Preposição IN e A para lugar

Em italiano, quando nos referimos a lugares, para indicar cidade 
sempre se deverá usar a preposição a. Para indicar país, região, 
estado, deve-se usar a preposição in.
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Palavras de ambos os gêneros (ambigeneri)

Em italiano, existem algumas palavras que podem ser usadas tanto 
no masculino quanto no feminino sem que seja necessário mudar a 
sua terminação de gênero. 
Os artigos definirão se a referência é masculina ou feminina.
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Indicadores Temporais

Em italiano usamos algumas palavras especiais para indicar 
quando uma ação poderá ocorrer. Alguns dos mais usados são: 

Adesso (agora); stasera (hoje à noite); ogni sabato (todo sábado); 
domani (amanhã); e pomeriggio (de tarde); oggi (hoje);  
la settimana prossima (semana que vem); tutti i giorni  
(todos os dias); prima (antes); poi (depois); e ora (agora).
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Expressões Interrogativas dove e perché

O interrogativo dove se refere sempre a lugar. Em português, o 
seu correspondente será “onde”. 

O interrogativo perché se refere sempre ao porquê de alguma 
coisa. Em português o seu correspondente será “por que”  
(e também suas variantes porque, porquê e por quê).
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1.	 Io studio in biblioteca con la mia collega.
Eu estudo na biblioteca com a minha colega.

2.	 Noi amiamo il risotto ai funghi, come le nostre nonne. 
Nós amamos risotto ai funghi, como as nossas avós.

3.	 Tu, quando impari a stirare le tue camicie?
Quando você vai aprender a passar as suas camisas ?
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4.	 Come lui/lei/Lei va in ufficio la mattina?
Como ele/ela/o senhor/a senhora vai para o escritório de manhã?

5.	 Lui/Lei può arrabbiarsi se non vieni stasera.
Ele/Ela pode se irritar se você não vier hoje a noite.

6.	 (Loro) Alessandra e Andrea possono vedersi ogni sabato.
(Eles) Alessandra e Andrea podem se ver todos os sábados.
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7.	 Io non posso essere tua nipote.
Eu não posso ser sua sobrinha/neta.

8.	 Tu non puoi essere sempre così sorridente. 
Você não pode ser sempre sorridente assim. 

9.	 Noi non possiamo vederci domani pomeriggio.
Nós não podemos nos ver amanhã à tarde. 
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10.	 Loro non possono credere al cartomante.
Eles/Elas não podem acreditar no cartomante.

11.	 (Io) Ti voglio bene, mamma/papà.
(Eu) Te amo, mamãe/papai.

12.	 Noi vogliamo comprare un profumo italiano prima di 
tornare in Brasile.
Nós queremos comprar um perfume italiano antes de voltar 
para o Brasil.
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13.	 (Tu) Dove devi andare prima di partire?
Aonde você tem que ir antes de ir embora?

14.	 (Noi) Perché dobbiamo fare la spesa proprio oggi?
Por que temos que fazer as compras justo hoje?

15.	 (Loro) Dove devono andare a ballare stasera?
Aonde eles/elas tem que ir dançar hoje à noite?



memorization 
hack!
Não esqueça de fazer a prática no


